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كلمة الناشر
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ين المعصومين. والصلاة والسلام علی سيدنا محمد خاتم النبيين، وعلی آله الطيبين الطاهر
ــة  ــة وثقافي ــورة علمي ــام الخميــي؟ق؟، انبثقــت ث ــادة الإم ــة بقي ــورة الإســامية المبارک ــد انتصــار الث بع
 

ّ
والإنســانية في ظــل والروحيــة  الدينيــة  القــم  وترکيــز  العلــوم،  أســلمة  کبــری، وتصاعــدت حرکــة 

المتغيّــرات الحاصلــة في مجمــل دوائــر الفکــر والمجتمــع، وانتشــار شــهات العولمــة والفکــر الإلحــادي، 
يــدةً  وحــی التکفيــري المتطــرّف، بخاصّــة بعــد ثــورة الاتصــالات الکبــری الــي هيّــأت للعــالم فرصًــا فر

للاطّــاع الواســع بمــا يحيــط بــه.
ومــن هنــا دعــت الحاجــة إلی وضــع مناهــج للبحــث والتحقيــق، واســتخلاص النتائــج الصحيحــة 
يعة: في التوحيــد، والفقــه، والُاصــول، والفلســفة، والــکلام، والحديــث،   علــمٍ مــن علــوم الشــر

ّ
في کل

يــخ، والأخــاق والنفــس، والاجتمــاع، وغيرهــا؛ لتوقّــف ســعادة الإنســان عليهــا في  والرجــال، والتار
ــنَّ  ِ

ْ
قْــتُ ال

َ
الدنيــا والآخــرة؛ ولتحقيــق الغــرض العبــادي الــذي خُلــق الإنســان مــن أجلــه }وَمَــا خَل
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يــة الإســامية الإمــام  کبــری بتوجيــه مــن قائــد الجمهور يــة  فقامــت في الحــوزة العلميــة حرکــة فکر
ــة الوســع، مــن  يــن، والعمــل الجــاد وبــذل غاي ــه( وجهــود الفقهــاء والعلمــاء والمفکّر

ّ
الخامنــي )دام ظل

يعة، وعمــوم  ــوم الشــر ــدة تُعــی بعل ــي رصــن، وصياغــة مناهــج جدي ــاء صــرح علمــي دي ــل بن أجْ
حقــول المعرفــة الإســامية والإنســانية.

کثيــر مــن  وأخــذت جامعــة المصطــی| العالميــة عــی عاتقهــا، المســاهمة الفعّالــة في صياغــة 
تطــوّر الحرکــة العلميــة والثقافيــة الحديثــة. تنســجم مــع  المناهــج الدراســية، الــي 

«، لينهــض بنشــر هــذه الآثــار العلميــة وتقديمهــا  فأسســت »مرکــز المصطــی| العالمــي للترجمــة والنشــر
لطــاب العلــم وروّاد المعرفة.

مرکز المصطفی| العالمي 	
للترجمة والنشر 	



 

 

 
 الفهرس

  12 مقدمة 
 12 كلّيّات: الدرس الأوّل 
 32 المقدّمة 
 32 الأهداف التعليميّة 
 32 التعليميّ  یالمحتو 
 32 مفهوم الترجمة 
 32 استخدامات مفردة الترجمة 
 32 الاصطلاحي للترجمة المعنی 
 32 يف  مناقشة التعار
 23 أركان الترجمة 
 23 خلاصة الدرس 
 22 أسئلة الدرس 
 23 يخ ترجمة القرآن إلی: الدرس الثاني  الهجريّ( 4_  2اللغة الفارسيّة )القرن  تار
 23 المقدّمة 
 23 الأهداف التعليميّة 
 23 التعليميّ  یالمحتو 
 23 يخيّة لترجمة القرآن الی  اللغة الفارسيّة المسيرة التار
 23  ّالقرن الأول الهجري 
 22  ّالقرن الثاني الهجري 
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 22  ّالقرن الثالث الهجري 
 23  ّالقرن الرابع الهجري 
 24 تحقيق المطلب 
 22 خلاصة الدرس 
 22 أسئلة الدرس 
 44 يخ ترجمة القرآن إلی: الدرس الثالث  الهجريّ( 6_  3اللغة الفارسيّة )القرن  تار
 23 المقدّمة 
 23 الأهداف التعليميّة 
 23 التعليميّ  یالمحتو 
 23  ّالقرن الخامس الهجري 
 22 4 ترجمة وتفسير القرآن الطاهر . 
 22 3تاج الترجمات في تفسير القرآن للأعاجم . 
 22 2)ترجمة كامبرج )تفسير القرآن المجيد . 
 33 2)ترجمة الكوفي )سورة المائدة من القرآن الكوفي، مع ترجمة استوار الفارسيّة . 
 33 3العشري من القرآن المجيد . تفسير علی 
 34 2ترجمة قرآن بارس . 
 34 3)تفسير وترجمة أبي بكر عتيق نيشابوري )ترجمة قصص القرآن تربت جام . 
 34 2)تفسير الشنقشي )بعض من القرآن الكريم . 
 33  ّالقرن السادس الهجري 
 33 4)ترجمة وتفسير كشف الأسرار )ميبدي . 
 32 3تفسير أبي الفتوح الرازي . 
 33 خلاصة الدرس 
 32 أسئلة الدرس 
 35 يخ ترجمات القرآن إلی: الدرس الرابع  (24_  4اللغة الفارسيّة من القرن ) تار
 32 المقدّمة 
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 32  التعليميّةالأهداف 
 32 التعليميّ  یالمحتو 
 32  ّالقرن السابع الهجري 
 23 ن الهجريّ القرن الثام 
 23  ّالقرن التاسع الهجري 
 23 4المواهب العالية( أو التفسير الحسيني( . 
 24 3 423. القرآن المترجم رقم 
 24 2 422. القرآن المترجم رقم 
 23  ّالقرن العاشر الهجري 
 23 4تفسير ترجمة الخواص . 
 23 3ترجمة مخدوم نوح . 
 23 2تفسير منهج الصادقين . 
 23  ّالقرن الحادي عشر الهجري 
 22 4 433. القرآن المترجم رقم 
 22 3 443. القرآن المترجم رقم 
 22 2 422. القرآن المترجم رقم 
 22 2 433. القرآن المترجم رقم 
 22  ّالقرن الثاني عشر الهجري 
 22 4)فتح الرحمن بترجمان القرآن )فتح الرحمن في ترجمة القرآن . 
 22 3 232. القرآن المترجم رقم 
 23 2 442. القرآن المترجم رقم 
 23  ّالقرن الثالث عشر الهجري 
 23 4ترجمات الأستر آبادي . 
 23 3موعود الرحمن في ترجمان القرآن . 
 23 2 343. القرآن المترجم رقم 
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 22  ّالقرن الرابع عشر الهجري 
 23 خلاصة الدرس 
 22 أسئلة الدرس 
 65 ترجمات القرآن بلغات غير فارسيّة: الدرس الخامس 
 22 المقدّمة 
 22 الأهداف التعليميّة 
 22 التعليميّ  یالمحتو 
 33 4اللغة التركيّة . ترجمة القرآن إلی 
 33 3اللغة الروسيّة . ترجمة القرآن إلی 
 33 2اللغات الهنديّة قرآن إلی. ترجمة ال 
 33 أ( أقدم ترجمة في اللغة الهنديّة 
 32 ب( أقدم ترجمة باللغة السنديّة 
 32 2اللغات الأوروبيّة . ترجمة القرآن إلی 
 32 الترجمة الأوّليّة للقرآن في أوروبا 
 32 أ( ترجمات قرآن اللاتينيّة 
 33 ب( الترجمات الفرنسيّة للقرآن 
 32 يكيّة يّة الأمر  ج( ترجمات القرآن باللغة الإنجليز
 32 يّة _ الإسرائيليّة  د( ترجمة القرآن الإنجليز
 32 خلاصة الدرس 
 32 أسئلة الدرس 
 12 أصول وأسس ترجمة القرآن )المفهوم، وسابقة البحث(: الدرس السادس 
 24 المقدّمة 
 24 الأهداف التعليميّة 
 24 التعليميّ  یالمحتو 
 23 مفهوم أسس الترجمةالنقطة الأولی : 
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 22  ّيخي  ة حول أسس الترجمة، ومعرفة الكتب التي دوّنت في الموضوعالنقطة الثانية: نبذة تار
 22 خلاصة الدرس 
 23 أسئلة الدرس 
 15 الأسس الوجوديّة لترجمة القرآن )إمكان الترجمة وعدمها(: الدرس السابع 
 22 المقدّمة 
 22 الأهداف التعليميّة 
 22 التعليميّ  یالمحتو 
 23 4يّة عدم إمكان ترجمة القرآن وأدلّتها  . نظر
 22 3يّة إمكا  ن ترجمة القرآن وأدلّتها. نظر
 22 أ( الترجمة المطلقة والبديلة 
 22 ب( الترجمة النسبيّة 
 22 دراسة ونقد أدلّة عدم إمكان ترجمة القرآن 
 23 النتيجة 
 22 خلاصة الدرس 
 22 أسئلة الدرس 
 202 الأسس الفقهيّة لترجمة القرآن )القول بجواز الترجمة وأدلّته(: الدرس الثامن 
 434 المقدّمة 
 434 الأهداف التعليميّة 
 434 التعليميّ  یالمحتو 
 433 الجواز الشرعيّ لترجمة القرآن 
 432 أدلّة الموافقين للجواز الشرعيّ للترجمة 
 432 4شموليّة رسالة القرآن للعالم . 
 433 3 الترجمة المسلمين علی. سيرة 
 433 2 ترجمة القرآن نوع من التفسير . 
 433 يّدات الجواز الشرعيّ لترجمة القرآن  شواهد ومؤ
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 444 خلاصة الدرس 
 443 أسئلة البحث 
 223 لقرآن مع أدلّته(الأسس الفقهيّة لترجمة القرآن )القول بعدم جواز ترجمة ا: الدرس التاسع 
 443 المقدّمة 
 443 الأهداف التعليميّة 
 443 التعليميّ  یالمحتو 
 442 أهمُّّ أدلّة مخالفّي جواز الترجمة عبارة عن 
 433 دراسة ونقد 
 432 ةالنتيج 
 432 خلاصة الدرس 
 433 أسئلة الدرس 
 214  ضرورة ترجمة القرآن: الدرس العاشر 
 433 المقدّمة 
 433 الأهداف التعليميّة 
 432 التعليميّ  یالمحتو 
 423 خلاصة الدرس 
 422 أسئلة الدرس 
 223  يّة لترجمة ا: الدرس الحادي عشر  لقرآنالأسس القرآنيّة والتفسير
 423 المقدّمة 
 423 الأهداف التعليميّة 
 422 التعليميّ  یالمحتو 
 422 الأسس القرآنيّة في ترجمة القرآن 
 422 يّة لترجمة القرآن  الأسس التفسير
 422 4مصادر معتبرة جمة كالتفسير تكتب اعتمادًا علی. التر 
 423 3المنع عن الترجمة والتفسير بالرأي . 
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 424 2الاهتمام بمسلّمات في تفسير القرآن . 
 422 خلاصة الدرس 
 422 أسئلة الدرس 
 243  ميّة لترجمة القرآنالقواعد الأدبيّة والأسس الكلا: الدرس الثاني عشر 
 423 المقدّمة 
 423 الأهداف التعليميّة 
 422 يميّ التعل یالمحتو 
 422 القواعد الأدبيّة لترجمة القرآن 
 422 4)بّي  . القواعد الأدبيّة في لغة المبدأ )الأدب العر
 422 أ( القرآن أصلٌ والأدب تابع له 
 422 ب( اختيار آراء أشهر الأدباء في الأدب 
 422 ج( الاستفادة من كتب اللغة القديمة 
 423 د( الاستفادة من الوجوه والنظائر في معاني الاصطلاحات 
 423 في ألفاظ القرآن المترادفة ( اختيار المبنی ه 
 422 اللغة المرادة و( الاعتناء بفصاحة وبلاغة القرآن والسعي لنقل ذلك إلی 
 422 دور التضمين في ترجمة القرآن ز( الالتفات إلی 
 422 كثر من معنی  ح( استعمال اللفظ في أ
 422 3)ّالأسس الأدبيّة لترجمة القرآن في اللغة المرادة )كالفارسّي والإنجليزي . 
 422 أ( في تعارض السلاسة مع الدقة اختيار أحدهما 
 433 إضافة موارد جزئيّة في الترجمة  ب( حذف و
 433 2الأسس الكلاميّة لترجمة القرآن . 
 434 يّة والتجسيم والتشبيه  أ( الصفات الخبر
 434  ب( الجبر والاختيار 
 433 ج( عصمة أنبياء الله 
 433 الإمامة والعدل 
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 432 ملاحظة هامّة 
 432 خلاصة الدرس 
 433 أسئلة الدرس 
 234  ضوابط وقواعد ترجمة القرآن: الدرس الثالث عشر 
 433 المقدّمة 
 433 الأهداف التعليميّة 
 433 التعليميّ  یالمحتو 
 433 ترجمةالضوابط والقواعد المؤثّرة في اعتبار ال 
 432 الضوابط والقواعد المؤثّرة في استحكام وكمال الترجمة 
 432 4سلاسة الترجمة . 
 423 3الأمانة في الترجمة . 
 423 2فصل متن الترجمة عن الإيضاحات الإضافيّة . 
 424 2مراعاة علامات الترقيم والتحقيق . 
 423 3الاختصار في الترجمة . 
 423 2النظم والنسق الواحد في الترجمة . 
 422 خلاصة الدرس 
 423 أسئلة الدرس 
 264  الشرائط العامّة(2شرائط المترجم وأثرها في ترجمة القرآن ): الدرس الرابع عشر( ) 
 423 المقدّمة 
 423 الأهداف التعليميّة 
 423 التعليميّ  یالمحتو 
 422 أوّلًا: شروط المترجم العامّة 
 422 4  شروط لازمة لكلّ مترجم . 
 422 أ( الاطّلاع بلغة المبدأ والمقصد 
 422 ب( الاطلاع بموضوع الترجمة 
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 433 ج( عدم إصدار حكم مسبقة في الترجمة 
 433 3الشروط الكماليّة للمترجم . 
 434 أ( الأسلوب والمنهجيّة في الترجمة 
 434 الكتابة ب( القدرة علی 
 434 ين و  الممارسةج( التمر
 433 )د( الذوق )الفنّ في الترجمة 
 433 العاطفّي للاصطلاحات والجمل ی( الاطّلاع بالمحتو ه 
 432  و( مراجعة المصادر 
 432 ز( معرفة ضرب الأمثال 
 432 ح( معرفة الاصطلاحات المتعلقة والمختصّة بالترجمات العلميّة 
 432 يخ وجغرافيّة القوم الذي يترجم لغتهم  ط( الإحاطة ومعرفة ثقافة، وآداب، وتار
 432 ي( معرفة الطرق ونقد أصول الكلام 
 432 ك( معرفة العلوم الجانبيّة كعلم المجتمع، وعلم النفس 
 433 خلاصة الدرس 
 432 أسئلة الدرس 
 244  الشرائط الخاصّة(1شرائط المترجم وأثرها في ترجمة القرآن ): الدرس الخامس عشر( ) 
 433 المقدّمة 
 433 الأهداف التعليميّة 
 432 التعليميّ  یالمحتو 
 432 ثانيًا: الشروط الخاصّة للمترجم 
 432 الأوّل: أن يتمتع بشروط مفسّر القرآن 
 424 الثاني: اجتناب الترجمة بالرأي 
 423  والأخلاقالثالث: الطهارة الروحيّة ومراعاة الآداب 
 422 الرابع: العمل الجماعيّ في ترجمة القرآن 
 423 الخامس: عرض الترجمة مع التفسير ومتن القرآن 



یم      01  منطق ترجمة القرآن الکر

 

 423 خلاصة الدرس 
 422 أسئلة الدرس 
 252  تأثير علوم المترجم في ترجمة القرآن: الدرس السادس عشر 
 424 المقدّمة 
 424 الأهداف التعليميّة 
 424 التعليميّ  یالمحتو 
 423 4أثر علم الفقه في ترجمة القرآن . 
 422 3أثر العلوم التجربيّة في ترجمة القرآن . 
 422 2 بّي   في ترجمة القرآن. أثر علم الأدب العر
 422 2أثر علم التفسير في ترجمة القرآن . 
 422 3أثر معرفة المفردات في ترجمة القرآن . 
 422 خلاصة الدرس 
 423 أسئلة الدرس 
 255  ق ترجمة القرآن )المفهوم وسابقة البحث(: الدرس السابع عشر  أساليب وطر
 422 المقدّمة 
 422 الأهداف التعليميّة 
 422 التعليميّ  یالمحتو 
 333 معرفة المفهوم 
 333 السابقة والكتب 
 332 بحث ودراسة 
 333 خلاصة الدرس 
 332 أسئلة الدرس 
 105  ق الترجمة: الدرس الثامن عشر  تقسيمات أساليب وطر
 332 المقدّمة 
 332 الأهداف التعليميّة 
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 332 التعليميّ  یالمحتو 
 343 الأوّل: أساليب ترجمة القرآن 
 343 الثاني: طرق ترجمة القرآن 
 343 4أساس )هدف المترجم( . تقسيم الترجمة علی 
 344 3أساس المخاطبين . تقسيم الترجمات علی 
 344 2أساس )لغة الترجمة( . تقسيم الترجمة علی 
 344 2أساس )وجود الاضافات وعدمها( . تقسيم الترجمات علی 
 343 3أساس )الميول والاتّّاهات وعدم ذلك( . تقسيم الترجمات علی 
 343 2أساس )اعتبار الترجمة والمترجم( لی. تقسيم الترجمة ع 
 343 3الترجمات الفنيّة . 
 343 أساليب الترجمة 
 342 4يّة أو ترجمات القرآن  . الترجمة اللغو
 342 3يقة تحت اللفظ  . ترجمة بطر
 343 خلاصة الدرس 
 342 أسئلة الدرس 
 125  تكملة أساليب ترجمة القرآن: الدرس التاسع عشر 
 342 المقدّمة 
 342 الأهداف التعليميّة 
 342 التعليميّ  یالمحتو 
 333 الدراسة 
 332 التحقيق 
 332 خلاصة الدرس 
 333 أسئلة الدرس 
 114 أساس )هدف المترجم، المخاطبين، لغة الترجمة( ( علی2مات طرق الترجمة )تقسي: الدرس العشرون 
 333 المقدّمة 
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 333 الأهداف التعليميّة 
 332 التعليميّ  یالمحتو 
 332 أساس هدف المترجم الأوّل: تقسيم الترجمات علی 
 332 4الترجمة البديلة . 
 332 3)الترجمة البيانيّة )النسبيّة . 
 332 أساس المخاطبين الثاني: تقسيم الترجمات علی 
 332 4ترجمة لعامّة الناس . 
 323 3الترجمة التخصصيّة . 
 324 أساس لغة الترجمة الثالث: تقسيم الترجمة علی 
 324 4الترجمة باللغة العرفيّة . 
 323 3الترجمة باللغة الفنيّة . 
 322 خلاصة الدرس 
 323 أسئلة الدرس 
 124 ( علی1تقسيمات طرق الترجمة ): الدرس الواحد والعشرون )  أساس )الإضافات، الميولات، الاعتبار
 323 المقدّمة 
 323 الأهداف التعليميّة 
 322 التعليميّ  یالمحتو 
 322 أساس وجود الإضافات في الترجمة وعدمها يم الترجمات علیالرابع: تقس 
 322 أساس الميولات وعدمها. الخامس: تقسيم الترجمات علی 
 324 أساس اعتبار المترجم والترجمة السادس: تقسيم الترجمة علی 
 324 4الترجمة غير المعتبرة . 
 323 3الترجمة المعتبرة . 
 323 دراسة 
 322 خلاصة الدرس 
 322 أسئلة الدرس 
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 143 ق الترجمة ): شرونالدرس الثاني والع  أساس )العناصر الفنيّة( ( علی2تقسيمات طر
 323 المقدّمة 
 323 الأهداف التعليميّة 
 323 التعليميّ  یالمحتو 
 323 أساس العناصر الفنيّة السابع: تقسيم الترجمة علی 
 323 4يّة بدون موسيقی  موزونة()غير  . الترجمة النثر
 322 3الترجمات الفنيّة . 
 322 أ( الترجمة المنظومة 
 323 وسيقيّةب( الترجمة الم 
 322 دراسة ونقد 
 322  تذكير 
 322 خلاصة الدرس 
 333 أسئلة الدرس 
 132 مناهج ترجمة القرآن، آفات ترجمة القرآن: الدرس الثالث والعشرون 
 334 المقدّمة 
 334 الأهداف التعليميّة 
 333 التعليميّ  یالمحتو 
 333 رآنأسلوب معرفة نقد ترجمات الق 
 333 4الدراسة والنقد الخاص . 
 333  ّأ( نقد ودراسة الترجمة الترتيب 
 332 النقد والدراسة الموضوعيّة للترجمةب ) 
 332 3الدراسة والنقد العام . 
 332 يخيّة لنقد ترجمات القرآن  أ( لمحة تار
 332 ب( معرفة كتب نقد ترجمات القرآن 
 333 ج( مقالات نقد ترجمات القرآن 
 333 خلاصة الدرس 



یم      08  منطق ترجمة القرآن الکر

 

 135 (2تقسيم آفات ترجمات القرآن ): الدرس الرابع والعشرون 
 332 المقدّمة 
 332 أهداف الدرس 
 332 التعليميّ  یالمحتو 
 323 أوّلًا: الآفات العلميّة للترجمة 
 324 يّة لترجمةثانيًا: الآفات الفن 
 323 خلاصة الدرس 
 322 أسئلة الدرس 
 164 (1يمات آفات الترجمات القرآن )تقس: الدرس الخامس والعشرون 
 323 المقدّمة 
 323 الأهداف التعليميّة 
 322 التعليميّ  یحتوالم 
 322 يقة الترجمة  ثالثًا: آفات أسلوب وطر
 322 رابعًا: آفات مبنائيّة الترجمة 
 322 خامًسا: آفات أخلاقيّة في الترجمة 
 322 4 ّالتعصّب القبلّي والطائفّي والكلامي . 
 322 3التقليد . 
 333 سادسًا: آفات ترجمات المستشرقين 
 332 خلاصة الدرس 
 332 أسئلة الدرس 
 144 مخاطر ترجمة القرآن من وجهة نظر المانعين لها: الدرس السادس والعشرون 
 333 المقدّمة 
 333  ّةالأهداف التعليمي 
 333 التعليميّ  یالمحتو 
 324 دفاع حاسم 
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 323 خلاصة الدرس 
 322 أسئلة الدرس 
 114 (2عمليّة تفسير وترجمة آيات القرآن ): الدرس السابع والعشرون 
 323 المقدّمة 
 323 الأهداف التعليميّة 
 323 التعليميّ  یالمحتو 
 322 4معرفة الهدف . 
 322 3معرفة أجواء الآية . 
 322 2معرفة اللفظ والمعنی . 
 323 2 ينة. معرفة الظاهر مع معرفة  القر
 323 الأولی: دراسة القرائن الداخليّة للمتن 
 323 الثانية: دراسة القرائن الخارجيّة للمتن 
 323 خلاصة الدرس 
 322 أسئلة الدرس 
 153 (1عمليّة تفسير وترجمة آيات القرآن ): الدرس الثامن والعشرون 
 323 المقدّمة 
 323 الأهداف التعليميّة 
 322 التعليميّ  یالمحتو 
 322 3يل  . معرفة التأو
 322 2معرفة الباطن، واستنتاج رسالة الآية . 
 323 3 ين(. معرفة سابقة للآية في التفاسير )دراسة  آراء المفسر
 323 2الفكر الخلاق، والاستنباط والاجتهاد . 
 323 (یمراحل تفسير الآية )من نظرة أخر 
 322 كيفيّة ترجمة القرآن عند الشيخ معرفة 
 233 خلاصة الدرس 
 234 أسئلة الدرس 



یم      11  منطق ترجمة القرآن الکر

 

 202 (2ترجمة سورة الفاتحة ): الدرس التاسع والعشرون 
 232 المقدّمة 
 232 الدرس یمحتو 
 232 حِيِم{الآية الأولی نِ الرَّّ حْمَّ  : }بِسْمِ الِله الرَّّ
 232 } ينَّ ِ المَّ بِّ الْعَّ مْدُّ لِلهَِّّ رَّ  الآية الثانية: }الْحَّ
 233 }حِيِم نِ الرَّّ حْمَّ  الآية الثالثة: }الرَّّ
 232 }ِين وْمِ الدِّ الِكِ يَّ  الآية الرابعة: }مَّ
 233 خلاصة الدرس 
 232 أسئلة الدرس 
 222 (1ترجمة سورة الفاتحة ): الدرس الثلاثون 
 244 المقدّمة 
 244 الأهداف التعليميّة 
 244 التعليميّ  یالمحتو 
 244  َّاك إِيَّّ دُّ وَّ عْبُّ اكَّ نَّ {الآية الخامسة: }إِيَّّ عِينُّ سْتَّ  نَّ
 243 } قِيمَّ سْتَّ اطَّ الُّْْ رَّ ا الصِّ  الآية السادسة: }اهْدِنَّ
 242  ِيْر مْ غَّ يِْْ

لَّ مْتَّ عَّ نْعَّ
َّ
ذِينَّ أ

َّ
اطَّ الّ { الآية السابعة: }صِرَّ ينَّ الِّ لاَّ الضَّّ مْ وَّ يِْْ

لَّ وبِ عَّ غْضُّ  الَّْْ
 243 خلاصة الدرس 
 242 أسئلة الدرس 
 225  المصادر 

 



 

 

  
̝ļĒ˽ļ  

ѕ ˺ĸّ̕ƽć ĒĜĔ̹ʰĈ̳įĸć ć˚ń  ، ιŗـįĸć ̌ʨĔ˽ĸć ̝ϜĔˇ ̃ğʽļ̝ـʻĸĈʾĸć ʰćŀ̸̨ـć ̎Ļـ: ˫ـ ّ̰ ķİ ،ʲĈ
 ّ̰ĘēĈ˼ĸć ̝˴ķĸć ǟʪ ̌ʨĔ˽ĸć ̝ϜĔˇ ˑ˄ ŖĈˇ ٍ̡ Ĉ˴ķ˃ ̌ʨĔ˽ĸć ʲĈϜĔˇ ،̝ ّ̰ĘēĈ˿ Ĕʻ˶  ٍ̝ ĖĘʩĿ ĵřĜʩ ،

ــ ّ̹đŀ˕ŀĸć ĖــĘ̨ć ،̌ʨĔــ˽ĸć ̝ــϜĔˇ ̝ــϜĔʾĸ ̝ــ ّ̰ Ń˽˼ĸć ĖــĘ̨ć ،̌ʨĔــ˽ĸć ̚ēŘŗــ˫ ،̌ʨĔــ˽ĸć ̝ــϜĔʾĸ ̝
ـــ ّ̰ ˆʨĔ˽ĸć ĖـــĘ̨ć ،̌ʨĔـــ˽ĸć ̝ـــϜĔˇ ّ̹ ŗʻėـــ˼ʾĸćĿ ̝ـــ ّ̰ ̸đ̨ć ĒـــĤćŀ˽ĸć ،̌ʨĔـــ˽ĸć ̝ـــϜĔʾĸ ̝ ĖـــĘ̨ćĿ ̝

ــ ّ̰ ļňįĸć ̝ــϜĔˇ ѕ ĈــńĔˈʩĿ ĺ˕Ĕــʾƽć ĞˊćĔــ˧ ،̌ʨĔــ˽ĸć ̝ــϜĔˇ ĒــĤćŀ̀Ŀ Ğ˃ćŀــ˫ ،̌ʨĔــ˽ĸć ̝ــϜĔʾĸ ̝
ʻĸĈĘʩ ،̌ʨĔ˽ĸć ̝ϜĔˇ ѕ ĺ˕Ĕʾƽć ĹŀķĤ Ĕʻˈʭˇ ،̌ʨĔ˽ĸć ̂ŗـĠ ʲĈĻʻėـ˽ˇ ،̌ʨĔـ˽ĸć ̝ϜĔˇ ̂ŗĠĿ ʵ

ـ ّ̰ ķĻĤ ،Ĉǃ ЈģˆĈƽć Ĕˮˆ ̝Ń˕Ŀ ̎ļ ̌ʨĔ˽ĸć ̝ϜĔˇ ĔĠĈư ،̌ʨĔ˽ĸć ̝ϜĔˇ ʲĈ˿ʨ ،̝ϜĔʾĸć Ĕʻėـ˼ˇ ̝
 Ŀ ̌ʨĔ˽ĸć ʲĈ˄ʨ ̝ϜĔˇĿ...  

ĶʻĜʭʾĸćĿ Ē˄Ē˒ʾĸć ،̝ƤّŃƽć ʸĐĈʺƽć ʲćˠ ّ̰ ǀ ̎ļ،Ň   ّ̰Ę ّ̰ ˆʨĔ˽ĸć Ģʻ˫ćŀƽć ѕ ĈĻ Ĉـļ иـĸć ̝
 ً̚ đēćĿ ŇĿ ً̚ đēĈـ˧ ˺ķėـĸć īĔˇ ʪ̝˦̀ـĈʽƽć ѕ ̃ـƤّģʾĸćĿ ̃ʻ̀ĒـʾĸćĿ ʸـďʺĸĈ˃ ĈـńŀĸĿĈʽˇĿ Ň . ć˚ـńĿ

 ŀـΓ ʵـĸĈğĸć Ēـ˚ ̸̰ـ˗ʭ˄ Ĭ˄Ēـ˄ Ј̸ـ  ̠˚ĸć ĕēĒĸćʩ Ēّـďʾĸć ĶـĜłـĸ ĶʻـĜʭʾĸćĿ ĔـĜĈģƽć ̠، 
̩ć Јـــģ˃ ̂řėـــ˄ Ř ˸Ĉěـــˆʪ Ј̸ـــŘ łـــļŀķĤĿ ̌ʨĔـــ˽ĸć ̎ـــĤ Јģ˿ćĒـــƽć Јـــ̝ ̸ـــİĔģƽć đĿĒـــĐ ǟ

 ЈėĸĒƽćʩ ̌ʨĔ˽ĸć Ē˒ʾĘ ʵĸĈğĸć ̠̹ͅ ͅĤ Ĭ ّ̻ʮ˿ ،Јįį˦ƽć Ŀ ēĈـˈʨ Ğėـ˃Ř łـʾĻˮĤ Ĕ˦ـˆ Ḕـ
ــ ّ̰ Ļķģĸć ʲĈ˼˦̳ــįƽćĿ ʸ˄Ēــƪć ĺــķģĸć ǢــĤ ŁĒــƯــ ّ̰ ʺ̹ ŗ˒ʾĸć ̝̩ćĿ Ĉــ϶ļ ̝ ّ̰ ˆĈėــˆ̨Ĉ˃ ،̝ ʵʻĸĈــĘ
 ̎įĻ̳ــ ˇ ĕēĒــĸć ć˚ــϪ Ř ،ĵŇĒʾــĘŇćĿ ˏńĈــʽƽćĿʩ ˺ــʻİ  ̌ʨĔــ˽ĸć ّ̌ ʭــ ˃ ĺــįΔ ̌ʩ ʰĈ̳ــİ  ĎʺــĜ
̩Ĉ˃ łʻĐĈʽ˕ Ĕ˦ˆ νّ ̎ļĿ ،ĆĈ˽ʺĸć ̚ˠ˒ģļĿ đŀķƭć ēřěģĸć ̂Ĉ˿ʩĿ ̣Ēļ ǢĤ ̝˄ćĒǃćĿ ˜Ĉ˒Ĥ.  

  



 

 




